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[摘 要] 尽管当前中外文化交流日益密切，我国大学生群体中仍普遍存在“文化失语症”现象，

即在跨文化交际中难以用英语有效传递中国文化，导致交流障碍。为探究此问题，本研究采用

问卷调查与文献分析相结合的方法，面向大一至大四的学生展开测试与调研，重点考察其对中

国文化内容的英汉转换能力，并分析其对文化输入与输出的态度及成因。研究显示，尽管大学

英语教学大纲有所调整，大学生对中国文化的兴趣也有所增强，但“文化失语”现象依然显著。

主要原因在于英语课堂中缺乏系统性的文化表达训练，以及教师对该问题的重视程度不足。为

此，建议教师更新教学理念，在课堂上激发学生主动运用英语表达中国文化的意识，培养相应

能力；同时，家庭与社会也应协同营造良好的文化传播氛围，为缓解大学生“文化失语症”提

供多维度支持。
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Abstract: “ Cultural aphasia ” is widespread among Chinese college students. Despite frequent
Sino-foreign cultural exchanges, they struggle to introduce Chinese culture in English to foreign friends,
creating a cultural exchange barrier. This study uses questionnaires targeting students from freshman to
senior years. It examines Chinese-English expressions of culture and analyzes students’attitudes towards
cultural input and output. The aim is to explore the state of college students' "cultural aphasia" and
provide effective solutions for this issue.
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引言

外语教育是让“世界读懂中国”的重要途径之一[1]。随

着全球化进程在世界范围内的深度拓展，经济全球化持续呈

现出蓬勃发展的整体态势。大国互动范式正经历从合作主导

型向对抗主导型的结构性转变，国际关系面临系统性风险升

级。在此背景下，“人类命运共同体”理念的提出具有显著

的时代必然性：该理念作为中国应对全球秩序危机的创新性

解决方案，致力于为跨国冲突的治理与全球性挑战提供新型

范式框架[2]。人类命运共同体这一思想为高等教育提供引导

和规范[3]。由本土的历史、文化与国情决定，中国应探索符

合自身特点的教育发展路径，致力于发展中国特色社会主义

教育事业[4]。“和而不同”作为中国传统文化核心价值原则，

通过英语教学这一跨文化载体实现全球性传播，为“人类命

运共同体”理念提供深层文化奠基，最终指向“美美与共，

天下大同”的文明互鉴愿景。高校英语课堂在此进程中承担

着关键性的文化转译与价值传导责任。

1 中国文化失语症

“中国文化失语症”（Chinese Culture Aphasia）特指中

国英语学习者在跨文化交际中呈现的本土文化表述障碍，表

现为无法对自身文化实现精准、流利且有效的对等传达[5]。

该术语的学术化界定溯及 2000年南京大学学者从丛于《光

明日报》发表的奠基性研究，其指出：即便具备相当英语能

力的中国青年，在与西方交流时仍难以展露本族文化底蕴及

人格特质，尤在需用英语阐释中国文化独特元素时，呈现显

著的表达失败现象。当代学术视野中，“失语症”已发展为

批判性理论范式，其内涵超越传统语言障碍范畴，指向语言

系统与理论建构中的结构性表征危机；界定“中国文化失语

症”需解构其双重核心维度：在文化维度上，“中国文化”

作为多元复合体，广义涵盖中华民族历史生成的地域特质、

民族实践等价值体系，狭义则延伸至汉字书写系统、经典文

本及饮食文化实践等具象化载体。无法用英语清晰表达本土

文化内容的情况被称为“中国文化失语症”[6]。
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2 中国文化失语症表现形式

笔者在前期进行了问卷编制、修改及发放，回收了 55

份问卷，均有效。下图为 10道选择的正确率。由图 1可知，

豆腐（tofu）的正确率为 67.27%，饺子（Chinese dumpling）

的正确率为 92.73%；炒饭（fired rice）的正确率为 72.73%；

月饼（mooncake）的正确率为 98.18%；昆曲（Kun opera）

的正确率为 74.55%；Dongpo pork（东坡肉）的正确率为

89.09%；spring roll（春卷）的正确率为 94.55%；spicy sour soup

（酸辣汤）的正确率为 61.82%；The Yangtze River（长江）

的正确率为 76.36%；Confucius（孔子）的正确率为 89.09%。

图 1

实证数据显示受试者对中国文化专有名词的英译能力

呈梯度分化：传统节庆符号“月饼（mooncake）”（98.18%）

与饮食标志“春卷（spring roll）”（94.55%）、“饺子（Chinese

dumpling）”（92.73%）构成高掌握率集群（＞90%）；历

史人物“孔子（Confucius）（89.09%）”、经典菜肴“东坡

肉（Dongpo pork）”（89.09%）、地理标识“长江（The Yangtze

River）”（76.36%）、“非遗艺术”昆曲（Kun opera）（74.55%）

及主食类“炒饭（fried rice）”（72.73%）组成中掌握率梯

队（70%-89%）；而基础食材“豆腐（tofu）”（67.27%）

与复合概念汤品“酸辣汤（spicy sour soup）”（61.82%）则

处于低掌握率区间（＜70%）——该分布揭示文化符号认知

的层级特性：数据印证了“文化失语症”并非全盘性的，而

是有选择性的。学生的文化输出能力强烈依赖于符号的具象

程度、日常关联性以及英文表达本身的复杂程度，对于非具

象文化是其表达能力的主要短板。主观题为“你认为是什么

导致你无法用外语表达我国传统文化”，笔者将被调查者的

回答做成了词云图，见图 2。

图 2

该词云图表明，外语表达中国传统文化的障碍呈现多层

级结构特征：词汇量-词汇-相关词汇的高频聚集揭示术语库

存缺陷构成核心阻滞，文化-传统文化-中国的密集呈现初文

化本体认知薄弱；“口语-表达能力”暴露的情境化交际实践

赤字，共同形成文化外译的认知-表达复合障碍谱系。

3 母语文化缺失的原因分析

针对母语文化缺失现象的矫治需求，学界已展开系统性

探索，教学系统的结构性缺位与全球化进程中的文明博弈共

同催生“中国文化失语症”现象，二者互构形成多因协同演

化框架，导致该症候群呈现持续深化态势。

3.1 教师的中华文化素养不足

《普通高等学校本科英语专业教学指南》对专业教师的

素质和发展有明确要求，不仅需具备专业知识，掌握教育学

等知识，还要有扎实的英语功底、教学设计以及教学反思和

创新能力等[7]。课程思政视域下，专业教师须兼备学科专业

素养与中华优秀传统文化知识谱系，实现文化主体意识建构

与课程价值引领的育人耦合。一方面，在教学过程中，有些

高校英语教师强调母语的负迁移，专注于提升学生的英语能

力和对英语文化的了解。这种偏重导致学生倾向于过度追求

西方文化，忽略了中国传统文化的传承和维持，造成学生在

中国文化表达上的困难。

另一方面，教师对中国文化的掌握程度，直接影响到学

生对中国文化知识的学习和吸收。如果课堂上学生对《诗经》

（The Book of Songs）等经典文献的英文翻译有疑问，而教

师能够准确、流畅地回答，会提高学生英语表达的兴趣和信

心，有助于减少他们对中国文化表达的困难。因此，英语教

师中国文化素养的缺乏，也是导致学生出现文化失语症的重

要原因。

3.2 文化传播实践较少

从本质上看，有效运用英语进行中国文化叙事的能力，

是中国英语学习者跨文化交际能力不可或缺的一环[8]。但中

国的英语教学普遍侧重于学生的机械背诵。这种教学方式使

学生难以接触语言文化蕴含的生命核心。在英语教学中，教

材多采用外国原版时文报刊作为学习材料。此类“原汁原味”

的素材固然有助于学生沉浸式学习西方文化知识然而，一旦

涉及用英语介绍传统文化，学生却普遍面临困境。对本土文

化的理解不够深入，加之缺乏相应的翻译训练，往往导致表

达无法精准传递其文化内涵。中国英语学习者的跨文化交际

能力应体现为：既能融入不同文化情境，又能坚守中国立场；

既能通过英语学习和吸纳国外先进文化理念，又能将中国的

传统文化及当代特色向世界进行有效传播[9]。

跨文化交际能力的双向性要求中国英语学习者兼具两

种核心素养：以英语理解和探讨世界的能力，以及运用英语
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有效讲述中国故事的能力。“用英语讲好中国故事”包含两

个相互依存的要素：一是对中国文化及国情的深刻把握，二

是运用英语进行准确表达的语言能力。若缺乏对中国文化的

深入理解，学习者难以系统、深入地传播中国内容；而若语

言表达能力不足，即便具备丰富的本土知识，亦难以实现有

效输出，导致跨文化交流流于表面，无法达成“讲好中国故

事”的传播目标。

3.3 文化适应与融入欠佳

当前的英语教学常面临学生学习动机模糊、目标功利化

等问题。这往往导致学生在实际交际中，因缺乏对目的语文

化的深入理解和对母语文化的准确表达能力，出现翻译失误

和文化表述失当。目前，在英语教学实践中，普遍存在文化

输入不平衡的情况，即师生对外国文化的重视程度远高于对

中国文化的教学与学习。不但削弱了学生对中国文化的身份

认同感和自信心，还阻碍了他们深入理解本国文化以及建立

自豪感，从而无形中影响了他们在跨文化交际中有效适应和

融入的能力。在此环境下，学生鲜有实践英语的机会。由此

产生的消极态度不仅深化了文化失语现象，更显著阻碍了其

在跨文化情境中的适应与融入能力。语言实践环境的缺失，

构成了文化失语现象的重要成因。虽然英语教学在我国已普

及多年，但英语学习中中国文化的地位一直处于弱势，中国

文化认知和跨文化交际无疑遇到巨大障碍[10]。

4 高校英语课堂中国文化失语症对策

“中国文化失语症”现象在当前的英语教学中普遍存在，

不仅制约了学生跨文化交际能力的有效提升，也阻碍了中国

文化的对外传播。在此背景下，寻求解决路径、消除文化失

语，显得尤为重要且必要。

4.1 提升文化自信，树立传播意识

文化意识的培养是长期和不断积累的过程[11]。学校教育

是学生身心教育的主要部分，而高校英语课堂对学生文化意

识培养作用不可忽视。美国语言学家 Claire Kramasch曾说过

“语言陈述着，承载着，也象征着文化的现实，两者密不可

分。”[12]。英语教师作为学生英语学习的引领者，其素养应

涵盖精深的语言能力与丰富的文化知识。持续阅读中国文化

的代表性英译著作，如杨宪益与戴乃迭翻译的《红楼梦》，

有助于教师深化自身文化底蕴。教师应转变教学理念，提升

母语文化地位，着力培养学生独立思考能力、批判性思维和

积极价值观。

引导学生在对比中西文化差异中、秉持文化平等观，方

能塑造拥有文化自信与文化底蕴的新一代。

4.2 融合多种模态，升级教学手段

语言学家 Arthur Hughes（1989）提出测试对教与学都产

生影响，这种影响就是反拨作用[13]，在高校英语课堂中教学

方式需要有所改进。为有效弥补当前文化类课程在深度与广

度上的结构性不足，可着力开发基于虚拟仿真技术的文化实

践教学项目。此类项目应充分整合并利用学校的学术资源与

技术优势，积极寻求与博物馆等文化机构的深度合作，共同

构建服务于文化研学的协同创新平台。在此基础上，需系统

性地设计与开发以中华优秀传统文化为核心内容的主题课

程模块，精准对接教学需求。在实施过程中，应积极引入并

融合虚拟现实（VR）等前沿智能技术手段，将线上虚拟空

间的灵活性与线下实体环境的具身性进行有机耦合，打造线

上线下深度融合的教学新范式。这种整合模式旨在超越传统

教学模式的局限，为学生营造更为具象化、交互性强的多维

度学习情境，从而显著提升学习体验的生动性与丰富性。

5 结语

在英语教学中，母语文化与非母语文化应享有对等权重。

对双方文化内涵的均衡理解是成功交际的前提，其缺失正是

“文化失语”现象的根源所在。这一现象昭示了构建文化语

言双向平衡生态的迫切性，将中华优秀文化系统纳入英语课

程体系，是传承与发展民族传统的必然选择。推动国家发展，

必须弘扬优秀传统文化，深化国民对文化根脉的理解，并尊

重借鉴世界多元文化。关键举措在于开发多元化教学项目，

通过整合教学主体、对象、模式及材料等核心要素，将英语

课堂教学与中华优秀文化精髓紧密结合。如此，学生方能并

行不悖地习得英语知识与深厚的传统文化素养。
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